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U S N E S E N Í 

 

Senát Parlamentu České republiky souhlasí s ratifikací Úmluvy Rady Evropy 

o komplexním přístupu k ochraně, bezpečnosti a poskytování služeb při fotbalových zápasech 

a dalších sportovních akcích (3. července 2016, Saint – Denis).  
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PŘEDKLÁDACÍ ZPRÁVA 

PRO PARLAMENT ČESKÉ REPUBLIKY 

 

V důsledku některých závažných násilných incidentů na fotbalových stadionech byla 
dne 19. srpna 1985 přijata na půdě Rady Evropy Evropská úmluva o diváckém násilí 
a neslušném chování při sportovních událostech a zvláště při fotbalových zápasech (dále 
jen „Úmluva o diváckém násilí“). Tento dokument dnes zavazuje celkem 40 států1 s tím, že 
pro Českou republiku vstoupil v platnost 1. června 19952. Úmluva o diváckém násilí je 
zaměřena na prevenci, potírání a reakci na násilné incidenty a nevhodné chování na nebo 
v blízkosti stadionů a soustřeďuje se téměř výhradně na bezpečnostní opatření. Obsah 
Úmluvy o diváckém násilí však odráží dobu svého vzniku a nereflektuje příklady dobré praxe, 
které vznikly v posledních letech. Obsah Úmluvy o diváckém násilí je tak nezřídka v rozporu 
se současnými doporučeními Stálého výboru zřízeného na základě článku 8 samotné Úmluvy 
o diváckém násilí, který byl zřízen za účelem sledování jejího naplňování. Tento Stálý výbor 
tak připravil nový dokument, který je založený na komplexním přístupu k ochraně, 
bezpečnosti a poskytování služeb veřejnosti při fotbalových a dalších sportovních akcích, 
meziagenturní spolupráci a partnerství odpovědných veřejných orgánů a pořadatelů 
sportovních akcí, jakož i majitelů sportovních zařízení. 

Nová Úmluva Rady Evropy o komplexním přístupu k ochraně, bezpečnosti 
a poskytování služeb při fotbalových zápasech a dalších sportovních akcích (dále jen 
„Úmluva“) byla přijata Výborem ministrů Rady Evropy dne 4. května 2016 a otevřena 
k podpisu dne 3. července 2016 ve francouzském Saint – Denis. Do současné doby ji 
podepsalo 27 států, z nichž pět již tuto Úmluvu ratifikovalo. 3 Úmluva  tak v souladu se 
svým článkem 17 odst. 1 vstoupila v platnost 1. listopadu 2017. Všechny smluvní státy 
Úmluvy o diváckém násilí jsou vyzvány k ratifikaci Úmluvy s tím, že před ratifikací Úmluvy 
musí vypovědět Úmluvu o diváckém násilí.4 

Vypovězení Úmluvy o diváckém násilí vláda schválila svým usnesením č. 663 ze dne 
18. září 2017.5 Listina o výpovědi bude uložena u generálního tajemníka Rady Evropy 
po ukončení ratifikačního procesu ve vztahu k Úmluvě. Přechod z úpravy obsažené v Úmluvě 
o diváckém násilí na novou úpravu obsaženou v Úmluvě by neměl být problematický. 
Předmět úpravy Úmluvy o diváckém násilí je novou úpravou obsaženou v Úmluvě zcela 
pokryt. Stálý výbor dosud fungující na základě Úmluvy o diváckém násilí bude nahrazen 
obdobným orgánem podle Úmluvy, Výborem pro ochranu a bezpečnost na sportovních 
akcích. Národní fotbalová kontaktní centra v jednotlivých státech, která jsou zásadní pro 

                                                           
1 Téměř všechny členské státy Rady Evropy a Maroko. 
2 Úmluva o diváckém násilí nebyla Českou republikou ratifikována, ČR dokument podepsala 28. dubna 1995 bez 
výhrady ratifikace. Pod číslem 118/1996 bylo ve Sbírce zákonů publikováno sdělení o vstupu dokumentu 
v platnost.  
3 Stav ke dni 18. prosince 2017. 
4 Listina o výpovědi Úmluvy o diváckém násilí musí být uložena u generálního tajemníka Rady Evropy 
nejpozději současně s ratifikační listinou k Úmluvě. 
5 Vzhledem k tomu, že v souladu s tehdejšími postupy vyslovila souhlas se sjednáním Úmluvy o diváckém násilí 
pouze vláda (svým usnesením č. 27 ze dne 11. ledna 1995), aniž by byl dokument následně předložen 
Parlamentu ČR k vyslovení souhlasu s ratifikací, není Úmluva o diváckém násilí předkládána Parlamentu ČR 
s návrhem na vyslovení souhlasu s jejím vypovězením.   
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mezinárodní spolupráci v této oblasti, budou pokračovat ve své dosavadní činnosti i podle 
nové Úmluvy. S cílem zajistit hladký přechod od spolupráce podle Úmluvy o diváckém násilí 
na spolupráci podle Úmluvy, Úmluva zároveň zavazuje smluvní strany Úmluvy, aby 
spolupracovaly se smluvními stranami Úmluvy o diváckém násilí, které dosud neratifikovaly 
Úmluvu, v rozsahu stanoveném články 4 a 5 Úmluvy o diváckém násilí (viz níže). 

Na základě výše citovaného usnesení vlády byla Úmluva za Českou republiku 
podepsána dne 30. listopadu 2017. 

*** 

 Pokud jde o úpravu obsaženou v nové Úmluvě, obecně lze konstatovat, že jde 
o rámcový dokument, který stanoví základní principy a ponechává na jednotlivých členských 
státech, aby je přizpůsobily vnitrostátním podmínkám a svému právnímu řádu. Pravidla a 
principy zakotvené v Úmluvě mají být obligatorně implementovány na fotbalové zápasy, 
kterých se budou účastnit profesionální fotbalové kluby a národní reprezentace, použití 
Úmluvy na další sporty či sportovní akce je pak ponecháno na rozhodnutí jednotlivých stran. 
Úmluva zavádí svůj vlastní monitorovací mechanismus (Výbor pro ochranu a bezpečnost 
na sportovních akcích), který však bude navazovat na dosavadní činnost a spolupráci v rámci 
již zmíněného Stálého výboru podle Úmluvy o diváckém násilí.  

Podpis a ratifikace Úmluvy Českou republikou nevyžadují změnu právního řádu. 
Závazky vyplývající z Úmluvy Česká republika již naplňuje. Rovněž principy, které Úmluva 
reprezentuje, jsou již dnes naplňovány. Na zajištění bezpečnosti a pořádku na sportovních 
akcích se dnes podílí široké spektrum subjektů jak ze  státní, tak nestátní sféry. Naopak 
přítomnost Policie ČR na stadionu se omezuje na případy, kdy bezpečnost sportovní události 
není objektivně schopen zabezpečit její organizátor. 

 

Komentář k zásadním ustanovením Úmluvy z hlediska jejich vztahu k českému 
právnímu řádu a současné praxi 

 

Článek 1 a 2 

Jak již bylo uvedeno výše, rozsah a cíl Úmluvy jsou v souladu s dlouhodobě 
prosazovanou českou koncepcí boje proti diváckému násilí, jejíž základní parametry vymezují 
vládou přijaté dokumenty „Návrhy opatření k řešení problematiky diváckého násilí“ 
z července 2008 (usnesení vlády č. 912 ze dne 23. července 2008) a „Zpráva o situaci 
v oblasti diváckého násilí, dopadu koncepce v praxi a návrzích dalších opatření“ z prosince 
2010 (usnesení vlády č. 860 ze dne 1. prosince 2010). 

Jednotlivé postupy, které mají vést ke zpříjemnění sportovního prostředí a kterými je 
v České republice naplňována koncepce boje proti diváckému násilí, mají obecnou platnost. 
Veškeré kroky jsou založeny na rovném přístupu, kde jsou jasně definovaná pravidla, 
povinnosti a odpovědnost. Ačkoli se v České republice rizikové sportovní akce (spjaté 
s problematikou diváckého násilí) týkají z velké části fotbalového prostředí, vyskytují se 
i v jiných sportovních odvětvích. Proto jsou práva a povinnosti všech subjektů, které se 
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na zajištění bezpečnosti, pořádku a služeb během sportovních akcí podílejí, pro všechna 
sportovní odvětví shodná a odlišují se jen mírou očekávaného rizika. Tento přístup odráží 
zákon č. 115/2001 Sb., o podpoře sportu, ve znění pozdějších předpisů (dále jen „zákon 
o podpoře sportu), který obecně formuluje povinnosti při pořádání sportovních podniků 
a stanoví sankce za jejich nedodržení. 

Na konkrétních opatřeních, kterými má být zajišťována bezpečnost a pořádek na 
sportovních akcích, se podílí řada subjektů a prosazován je komplexní přístup. S ohledem na 
zastoupení České republiky v mnoha mezinárodních subjektech a organizacích sportovního 
(FIFA, UEFA) či bezpečnostního (CEPOL6, Stálý výbor dle Úmluvy o diváckém násilí) 
charakteru, jsou při těchto opatřeních vždy brány v potaz mezinárodní zkušenosti a osvědčené 
postupy. 

 

Článek 4 

Článek 4 upravuje závazky smluvních stran týkající se vnitrostátních koordinačních 
mechanismů. Koordinační úlohu v rámci vnitrostátní spolupráce plní tzv. koordinační komise 
k problematice diváckého násilí a nevhodného chování při sportovních utkáních, zvláště při 
fotbalových zápasech (dále jen „koordinační komise“), zřízená na základě pokynu ministra 
vnitra č. 39/1999. Tato koordinační komise nahradila obdobný orgán s obdobnými funkcemi, 
který existoval při Ministerstvu vnitra již od roku 1996 (byl zřízen na základě usnesení vlády 
ČR ze dne 11. ledna 1995 č. 27, kterým Česká republika přistoupila k Úmluvě o diváckém 
násilí). Koordinační komise má 8 členů, z nichž 6 zastupuje rezort Ministerstva vnitra 
a Policii ČR, 2 rezort Ministerstva školství, mládeže a tělovýchovy. Na jednání koordinační 
komise mohou participovat také zástupci sportovních svazů či jiných státních i nestátních 
subjektů. Koordinační komise se schází nepravidelně, dle potřeby. 

Praktické problémy při naplňování konkrétních opatření v oblasti zajištění bezpečnosti 
na sportovních akcích a boje s diváckým násilím, včetně jejich koordinace a vyhodnocování, 
řeší expertní mezirezortní pracovní skupina Ministerstva vnitra. Ta byla ustavena 
rozhodnutím ministra vnitra v březnu 2014 a její vznik byl dán nutností flexibilněji reagovat 
na vývoj v oblasti diváckého násilí. V této pracovní skupině jsou zástupci Ministerstva vnitra, 
Ministerstva spravedlnosti, Nejvyššího státního zastupitelství, Policie ČR, Úřadu na ochranu 
osobních údajů, České obchodní inspekce, Probační a mediační služby, Fotbalové asociace 
ČR (dále jen „FA ČR“) a Ligové fotbalové asociace České republiky (dále jen „LFA ČR“). 
Expertní pracovní skupina se schází pravidelně v intervalech cca jednou za 3 měsíce. Svou 
činností doplňuje a v některých oblastech i nahrazuje fungování Koordinační komise. Její 
činnost má výraznější zaměření na konkrétní metodické kroky a jejich aplikační praxi. Řeší 
tak přípravu všech nových opatření, analyzuje nutnost a dopad přijatých změn, operativně 
reaguje na konkrétní incidenty a problémy a určuje další směřování této problematiky. 

 
 

 
                                                           
6 Evropská policejní akademie –agentura EU, která mj. připravuje školení bezpečnostních složek v oblasti 
diváckého násilí. 



 

4 

 

Článek 5 

Článek 5 upravuje ochranu, bezpečnost a poskytování služeb veřejnosti na sportovních 
stadionech. Hlavním právním předpisem, který upravuje zavedení odpovídajících 
bezpečnostních standardů při sportovních akcích, je zákon o podpoře sportu. Dle § 7a tohoto 
zákona je základní povinností vlastníka nebo provozovatele přijmout potřebná opatření 
k zajištění pořádku v průběhu sportovního podniku. Kontrolu dodržování těchto povinností 
vykonává v přenesené působnosti obecní úřad. 

Další povinností je dát podnět k přerušení nebo ukončení probíhajícího sportovního 
podniku a bez zbytečného odkladu požádat o spolupráci Policii ČR, pokud je bezpečnost osob 
nebo majetku ve sportovním zařízení ohrožena a přes veškerá opatření nedojde k obnovení 
pokojného stavu.  

Povolování sportovních stadionů probíhá standardně v režimu stavebního zákona 
(zákon č. 183/2006 Sb. o územním plánování a stavebním řádu (stavební zákon), ve znění 
pozdějších předpisů). Na základě tohoto zákona se stavba umisťuje, povoluje a stanoví se 
podmínky jejího užívání. V rámci těchto správních řízení, resp. jiných postupů podle 
stavebního zákona, je řešena též ochrana dotčených veřejných zájmů.  Sportovní zařízení jsou 
tak v rámci postupů dle stavebního zákona hodnocena též z hlediska bezpečnosti, požární 
ochrany a ochrany veřejného zdraví (včetně hygienických požadavků)7.  

Zároveň FA ČR a LFA ČR provádějí vlastní certifikaci stadionů8, kromě toho udělují 
taktéž licence na základě hodnocení vycházejícího z metodiky UEFA9. 

Pravidla chování, práva a povinnosti návštěvníků nebo zakázaná jednání přímo 
ve sportovním zařízení jsou vymezeny v návštěvních řádech jednotlivých stadionů. 
Dle § 7a zákona o podpoře sportu je povinností vlastníka nebo provozovatele vydat 
a zveřejnit návštěvní řád, ve kterém stanoví pravidla pro vstup a chování návštěvníků 
ve sportovním zařízení a dále práva a povinnosti osob bezprostředně vykonávajících 
pořadatelskou službu ve sportovním zařízení. 

V oblasti fotbalového prostředí je obecná právní úprava konkretizována v aktuální 
Dohodě mezi Policejním prezidiem ČR,  LFA ČR a FA ČR ze dne 21. března 2017 (dále jen 
„Dohoda“). Dohoda vymezuje bližší formy spolupráce při jednotlivých bezpečnostních 
opatřeních při konkrétním rozdělení odpovědnosti za jednotlivé soutěže mezi FA ČR a LFA 
ČR, dále zakotvuje požadavky na bezpečnostně-technické prvky fotbalových stadionů 
(příloha č. 1 Dohody), obsahuje povinné náležitosti návštěvního řádu stadionu (příloha č. 2 
Dohody) a konkretizuje povinnosti pořadatelských služeb.  

Účelem Dohody tak je mimo jiné posílení spolupráce fotbalových klubů a Policie ČR 
před konáním fotbalových zápasů tím, že akcentuje nutnost uzavírat místní ujednání 

                                                           
7Viz požadavky stanovené např. zákonem č. 258/2000 Sb., o ochraně veřejného zdraví a o změně některých 
souvisejících zákonů, ve znění pozdějších změn;  
vyhláškou č. 268/2009 Sb., o technických požadavcích na stavby, ve znění pozdější změny; 
 zákonem č. 133/1985 Sb., o požární ochraně, ve znění pozdějších změn; 
vyhláškou č. 23/2008 Sb., o technických podmínkách požární ochrany staveb, ve znění pozdější změny. 
8 Podmínky k získání certifikátu jsou stanoveny projektem „Ligové stadiony 2012“. 
9 Licenční manuál UEFA – Stadium Infrastructure Regulations (2010) 
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(v případě rizikových zápasů vždy a písemnou formou). Právě v místním ujednání lze přesně 
nastavit pravidla součinnosti při konkrétním zápase, přičemž jejich vyhodnocení přináší 
důležitou zpětnou vazbu pro další spolupráci. 

Dohoda je průběžně vyhodnocována, přičemž platí, že kontrolní a koordinační roli při 
naplňování cílů a závazků založených touto Dohodou má Ministerstvo vnitra. Za účelem 
naplnění tohoto postupu poskytují strany Dohody Ministerstvu vnitra potřebnou součinnost. 

 

Článek 6 

Obsahem článku 6 je úprava bezpečnostních a ochranných opatření a poskytování 
služeb veřejnosti na veřejných místech. Česká právní úprava umožňuje konání sportovních 
akcí na veřejných místech. Za zajištění pořádku a bezpečnosti na veřejných místech odpovídá 
zejména Policie ČR, a to i v situaci, kdy se na nich koná sportovní akce. 

Pro samotné pořádání sportovní akce na veřejném prostranství musí být splněny 
podmínky, které mají mimo jiné zajistit klidný a bezpečný průběh, včetně zajištění 
odpovídající pořadatelské služby, hasičské a zdravotnické pomoci apod. Zájemce musí 
požádat příslušný obecní úřad10 o souhlasné stanovisko se zvláštním užíváním veřejného 
prostranství. Součástí vydaného rozhodnutí jsou také podmínky, které je žadatel povinen při 
pořádání veřejné akce dodržet (spolupráce s Policií ČR a dalšími složkami při zabezpečení 
průběhu akce). Tyto postupy jsou upraveny zejména v obecních vyhláškách jednotlivých obcí. 

Oprávnění Policie ČR na úseku ochrany veřejného pořádku se pak řídí zejména 
zákonem č. 273/2008 Sb., o Policii České republiky, ve znění pozdějších předpisů (dále jen 
„zákon o policii“). Opatření na ochranu veřejného pořádku se ze své obecné povahy netýkají 
pouze samotného konání sportovní akce, ale uplatňují se všude, kde dochází k větší kumulaci 
fanoušků, tedy i na příchozích a rozchodových trasách. 

 

Článek 7  

Plánování pro případ výjimečných (nepředvídatelných) a krizových situací je obsahem 
článku 7. V oblasti stanovení pohotovostních plánů pro akce velkého rozsahu je hlavním 
odpovědným subjektem Policie ČR. Postupy při sportovních akcích se řídí kromě obecných 
pravidel zákona o policii také závazným pokynem policejního prezidenta č. 10 ze dne 
13. února 2009, o zajišťování vnitřního pořádku a bezpečnosti. Tento pokyn upravuje postupy 
Policie ČR pro provádění bezpečnostních opatření k omezení negativních jevů ovlivňujících 
bezpečnostní situaci, využívání pořádkových jednotek a antikonfliktních týmů při zajišťování 
vnitřního pořádku a bezpečnosti, organizaci pořádkových jednotek, jejich výzbroj, výstroj 
a materiální a technické zabezpečení. 

 

                                                           
10 Zákon č. 128/2000 Sb., o obcích (obecní zřízení), ve znění pozdějších změn. 
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Článek 8 

Spolupráce s fanoušky a místními občanskými spolky je upravena v článku 8 
a je primární úlohou jednotlivých sportovních klubů či asociací. Podpora těchto aktivit ze 
strany státních institucí se může dít například v rámci spolufinancování různých preventivních 
programů, v rámci práce s mládeží, prevence kriminality apod. 

 

Článek 9 

Ustanovení článku 9 upravuje role a opatření policejních složek. Policie ČR se při 
dohledu nad dodržováním bezpečnosti a veřejného pořádku při sportovních akcích řídí 
zejména zákonem o policii a zákonem o podpoře sportu. Jednotlivá ustanovení těchto zákonů 
plně odpovídají požadavkům, které jsou uvedeny v Úmluvě. Policie ČR je tak například 
vázána zásadou přiměřenosti dle § 10 zákona o policii, která stanoví, že postupy Policie ČR 
vůči občanům musí být uplatňovány tak, aby nevznikla bezdůvodná újma a zásahy do práv 
a svobod nepřekročily míru nezbytnou k dosažení účelu sledovaného úkonem.  

K praktické komunikaci s fanoušky jsou využívány policejní antikonfliktní týmy. 
Spolupráce s jinými subjekty při sportovních událostech pak vychází z § 14 zákona o policii 
a v praxi je realizována např. již zmíněnou Dohodou (viz výše). 

 

Článek 10  

Článek 10 se zabývá prevencí a postihováním nevhodného chování během sportovních 
akcí.   

Přestupky na úseku ochrany veřejného pořádku jsou definovány v zákoně č. 250/2016 
Sb., o odpovědnosti za přestupky a řízení o nich, s tím, že jedním z ochranných opatření, které 
lze uložit, je např. zákaz návštěvy místa, kde se konají sportovní akce. 

V oblasti trestních sankcí je pak možné vyzdvihnout ustanovení § 76 zákona 
č. 40/2009 Sb., trestní zákoník, ve znění pozdějších předpisů (dále jen „trestní zákoník“), 
který umožňuje uložit trest zákazu vstupu na sportovní, kulturní a jiné společenské akce. 
Podstatou je soudem vyslovený zákaz vstupu na sportovní, kulturní a jiné společenské akce, a 
to až na deset let. Po dobu výkonu trestu může být uložena povinnost dostavovat se podle 
pokynů probačního úředníka v období bezprostředně souvisejícím s konáním zakázané akce 
na určený útvar Policie ČR. Trest se vztahuje na jednání osoby v souvislosti se sportovní akcí, 
nemusí tedy jít jen o chování na stadionu, ale také např. při přesunu na něj. Sankce má také 
preventivní dopad, pracovníci Probační a mediační služby mohou odsouzenému uložit 
povinnost vykonávat stanovené programy sociálního výcviku a psychologického poradenství, 
které by jej měly od dalšího páchání trestné činnosti odradit. Trest se může vztahovat také na 
mezinárodní zápasy.  

Za specifickou sankci lze považovat pravomoc Ministerstva vnitra rozhodnout o tom, 
že konkrétní sportovní podnik se uskuteční, popř. bude uskutečňovat bez účasti návštěvníků, 
a to až po dobu jednoho roku. Policie ČR je rovněž oprávněna požadovat náhradu nákladů 
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vynaložených na obnovu veřejného pořádku, pokud bylo prokázáno, že vlastník či 
provozovatel neučinil vše potřebné k eliminaci protiprávního stavu (§ 7b  odst. 1 a §7a odst. 3 
zákona o podpoře sportu). 

Zákon o podpoře sportu definuje přestupky a správní delikty, kterých se může dopustit 
vlastních či provozovatel sportovního zařízení porušením povinností vyplývajících z tohoto 
zákona v § 7d a 7e. 

ČR naplňuje požadavky čl. 10 odst. 3 Úmluvy prostřednictvím ustanovení trestního 
zákoníku o místní působnosti. Podle § 4 odst. 1 trestního zákoníku se použijí zákony ČR při 
posuzování trestnosti činu spáchaného na jejím území (zásada teritoriality). Podle § 6 
trestního zákoníku se zákony ČR použijí při posuzování trestnosti činu, který v cizině spáchal 
občan ČR nebo osoba bez státní příslušnosti, která má na jejím území povolen trvalý pobyt 
(zásada personality). 

 

Článek 11 

Článek 11 upravuje mezinárodní spolupráci. Při akcích mezinárodního charakteru je 
spolupráce s jinými státy naprosto běžnou záležitostí. V rámci Policie ČR působí tzv. spotteři 
– policisté, kteří jsou vysíláni dle potřeb a požadavků hostitelské země na sportovní akce 
s českou účastí za účelem monitoringu a prevence. 

Mezinárodní spolupráce v oblasti bezpečnosti při sportovních akcích se řídí, pokud jde 
o členské státy EU, zejména Rozhodnutím Rady 2002/348/SVV ze dne 25. dubna 2002, 
o bezpečnosti v souvislosti s fotbalovými zápasy mezinárodního rozměru, ve znění 
Rozhodnutí Rady 2007/412/SVV ze dne 12. června 2007 a Usnesením Rady 2010/C 165/01 
o aktualizované příručce s doporučeními pro mezinárodní policejní spolupráci a opatřeními 
k předcházení násilí a výtržnostem a jejich zvládání při mezinárodních fotbalových zápasech, 
které se týkají alespoň jednoho členského státu.  

Spolupráce mezi jednotlivými státy má být zajišťována prostřednictvím tzv. národních 
fotbalových informačních středisek (dále jen „NFIP“). Tato centra, která existují již nyní 
(jejich existenci předpokládala již Úmluva o diváckém násilí), fungují jako přímé ústřední 
kontaktní místo pro výměnu důležitých informací a pro usnadnění mezinárodní policejní 
spolupráce v souvislosti s fotbalovými zápasy mezinárodního rozměru. NFIP se před každým 
fotbalovým zápasem mezinárodního rozměru, během něj a po něm zapojují do vzájemné 
výměny obecných informací a osobních údajů. V ČR je činnost NFIP zajišťována Úřadem 
služby kriminální policie a vyšetřování Policejního prezidia ČR.  

 

Článek 12 

Článek 12 upravuje poskytování informací týkajících se legislativních a dalších 
opatření přijatých s cílem naplnit podmínky stanovené v Úmluvě Výboru pro ochranu 
a bezpečnost na sportovních akcích. Ministerstvo vnitra je nadále připraveno poskytovat 
veškeré požadované informace tak, jak to činí dosud v rámci zastupování České republiky 
ve Stálém výboru Evropské úmluvy o diváckém násilí.  
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Článek 13 a 14 

Článek 13 ustavuje pro naplňování účelu Úmluvy Výbor pro ochranu a bezpečnost 
na sportovních akcích. Česká republika bude v tomto výboru zastoupena (podobně jako 
v současnosti ve Stálém výboru Úmluvy o diváckém násilí) zástupcem odboru bezpečnostní 
politiky a prevence kriminality Ministerstva vnitra a zástupcem českého NFIP. Článek 14 
upravuje pak hlavní úkoly Výboru pro ochranu a bezpečnost na sportovních akcích. Výbor 
může předkládat smluvním stranám doporučení ohledně implementace Úmluvy a může se 
souhlasem dotčené strany uskutečňovat návštěvy za účelem poskytnutí poradenství a podpory 
při implementaci Úmluvy. 

 

Článek 15 

Článek 15 umožňuje stranám Úmluvy, Výboru pro ochranu a bezpečnost 
na sportovních akcích a Výboru ministrů Rady Evropy navrhovat dodatky k Úmluvě a stanoví 
mechanismus jejich posuzování a přijetí. 

 

Články 16 až 22 – závěrečná ustanovení 

V závěrečných ustanoveních najdeme v zásadě standardní formulace týkající 
se podpisu a vstupu v platnost Úmluvy, možnosti přistoupení státu, který není členem Rady 
Evropy, vypovězení Úmluvy a teritoriální aplikace dokumentu.  

Jak již bylo zmíněno výše, v souladu s článkem 16 odst. 3 je podmínkou uložení 
ratifikační listin k Úmluvě vypovězení Úmluvy o diváckém násilí s tím, že výpověď musí být 
učiněna nejpozději současně s uložením ratifikační listiny. Odstavec 4 téhož článku umožňuje 
smluvním stranám učinit prohlášení, že Úmluva o diváckém násilí zůstává pro konkrétní 
stranu v platnosti až do okamžiku vstupu v platnost Úmluvy podle článku 17 odst. 1. Takové 
prohlášení však není třeba učinit, neboť Úmluva již vstoupila v platnost. 

Úmluva předpokládá (článek 19 odst. 1), že státy, které ratifikovaly Úmluvu, budou 
ve vztahu ke smluvním stranám Úmluvy o diváckém násilí, které dosud nejsou smluvními 
stranami Úmluvy, nadále aplikovat články 4 a 5 Úmluvy o diváckém násilí. Článek 4 se týká 
mezinárodní spolupráce v oblasti předmětu Úmluvy o diváckém násilí (je nahrazen článkem 
11 Úmluvy). Státy se v něm zavazují, že se před zásadními mezinárodními fotbalovými 
zápasy sejdou všechny zainteresované strany, aby identifikovaly ty zápasy, při kterých hrozí 
projevy násilí ze strany fanoušků a domluvily se na opatřeních, které je třeba učinit před, 
během a po konání zápasu. Článek 5 Úmluvy o diváckém násilí (je nahrazen článkem 9 
Úmluvy) obsahuje spíše vágní závazek postihovat pachatele násilného či jiného kriminálního 
chování diváků. Zároveň požaduje, aby strany zvážily možnost: 

• předání trestního řízení do státu trvalého pobytu osoby podezřelé ze spáchání trestné 
činnosti související s násilím během sportovní akce,  

• extradici osoby podezřelé ze spáchání takového trestného činu, 
•  předání odsouzeného za takový trestný čin k výkonu trestu do příslušného státu. 
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Spolupráce podle článku 5 se však bude odehrávat v souladu s existujícími mezinárodními 
instrumenty justiční spolupráce v trestních věcech, resp. vnitrostátními právními předpisy 
států. 

Toto přechodné opatření, tj. použití článku 4 a 5 Úmluvy o diváckém násilí, má 
překlenout dobu, než se stanou všechny smluvní strany Úmluvy o diváckém násilí smluvními 
stranami Úmluvy. Je zřejmé, že Úmluva nemůže zároveň zavázat smluvní strany Úmluvy 
o diváckém násilí, aby v souladu s články 4 a 5 spolupracovaly se státy, smluvními stranami 
Úmluvy, které již Úmluvu o diváckém násilí vypověděly. V praxi se však nedají očekávat 
žádné komplikace. Spolupráce v této oblasti je společným zájmem zúčastněných států, 
odepření spolupráce ze strany států, smluvních stran Úmluvy o diváckém násilí, vůči státu, 
který je smluvní stranou Úmluvy a Úmluvou o diváckém násilí již není vázán, se nedá 
očekávat. Nadto existuje silný tlak na smluvní strany Úmluvy o diváckém násilí, aby 
se v co nejkratší době staly smluvními stranami Úmluvy. 

*** 

K Úmluvě byla učiněna výhrada ze strany Polska, a to konkrétně k článku 5 odst. 2 
Úmluvy, jež se týká nařízení a opatření zajišťujících povolování provozování sportovních 
stadionů. Uvedená výhrada  byla učiněna v souladu s Vídeňskou úmluvou o smluvním právu, 
nenavrhuje se tak podat vůči této výhradě námitku. 

Prohlášení k Úmluvě učinily prozatím čtyři smluvní státy - Francie a Monako 
prohlášení podle článku 16 odst. 4 (vysvětlení viz výše), Španělsko a Ázerbájdžán učinily 
prohlášení k vyjasnění aplikace Úmluvy vůči území Gibraltaru, resp. vůči Arménii a území 
Náhorního Karabachu.  

 

*** 

Sjednání Úmluvy o diváckém násilí bylo v roce 1995 schváleno pouze vládou.11 
Úmluva tedy nebyla předložena s návrhem na vyslovení souhlasu s ratifikací Parlamentu ČR, 
což odpovídalo tehdejšímu postupu při sjednávání mezinárodních smluv tohoto typu. Z tohoto 
důvodu byl rovněž návrh na vypovězení Úmluvy o diváckém násilí předložen pouze vládě 
s tím, že k uložení listiny o výpovědi dojde až poté, co bude ukončen ratifikační proces 
k Úmluvě. 

Text Úmluvy o diváckém násilí nebyl s ohledem na tehdy platné předpisy publikován. 
Text v anglickém původním znění s tehdy pořízeným překladem je součástí materiálu pro 
informaci, a to zejména s ohledem na dočasnou aplikaci článků 4 a 5 Úmluvy o diváckém 
násilí v souladu s článkem 19 odst. 1 Úmluvy. 

 

*** 

                                                           
11 Usnesení vlády ze dne 11. ledna 1995 č. 27. 
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Pokud jde o Úmluvu, současná vnitrostátní právní úprava umožňuje ratifikaci Úmluvy 
bez nutnosti přijímání legislativních opatření k naplnění jejich cílů. Jedná se o mezinárodní 
smlouvu ve smyslu článku 10 ústavního zákona č. 1/1993 Sb., Ústavy České republiky, ve 
znění pozdějších předpisů, (dále jen „Ústava“), po jejím podpisu se tak předkládá oběma 
komorám Parlamentu k vyslovení souhlasu s její ratifikací prezidentem republiky ve smyslu 
článku 49 písm. a) a e) Ústavy.  

Úmluva je v souladu s právními předpisy Evropské unie. Je rovněž v souladu s obecně 
uznávanými zásadami mezinárodního práva, jakož i se závazky převzatými v rámci jiných 
platných mezinárodních smluv. 

Přijetí Úmluvy nebude mít přímé dopady na státní rozpočet vzhledem k tomu, 
že závazky vyplývající z Úmluvy jsou již plněny.  

 

 

 

V Praze dne 19. ledna 2018 

Předseda vlády: 

Ing. Andrej Babiš v. r. 

 





























European Treaty Series - No. 120

European Convention on Spectator Violence and Misbehaviour at Sports 
Events and in particular at Football Matches

Strasbourg, 19.VIII.1985

The member States of the Council of Europe and the other States party to the European 
Cultural Convention, signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between its 
members;

Concerned by violence and misbehaviour amongst spectators at sports events, and in 
particular at football matches, and the consequences thereof;

Aware that this problem is likely to put at risk the principles embodied in Resolution (76) 41 of 
the Committee of Ministers of the Council of Europe known as the "European Sport for All 
Charter";

Emphasising the important contribution made to international understanding by sport, and 
especially, because of their frequency, by football matches between national and club teams 
from European states;

Considering that both public authorities and the independent sports organisations have 
separate but complementary responsibilities to combat violence and misbehaviour by 
spectators, bearing in mind that the sports organisations also have responsibilities in matters 
of safety and that more generally they should ensure the orderly conduct of the events they 
organise; considering moreover that these authorities and organisations should work together 
for this purpose at all appropriate levels;

Considering that violence is a current social phenomenon with wide repercussions, whose 
origins lie mainly outside sport, and that sport is often the scene for outbreaks of violence;

Being resolved to take common and co-operative action to prevent and control the problem of 
violence and misbehaviour by spectators at sports events,

Have agreed as follows:

Article 1 – Aim of the Convention

1 The Parties, with a view to preventing and controlling violence and misbehaviour by 
spectators at football matches, undertake, within the limits of their respective constitutional 
provisions, to take the necessary steps to give effect to the provisions of this Convention. 

2 The Parties shall apply the provisions of this Convention to other sports and sports events in 
which violence or misbehaviour by spectators is to be feared, as appropriate to the specific 
requirements of such sports and sports events. 
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Article 2 – Domestic co-ordination

The Parties shall co-ordinate the policies and actions of their government departments and 
other public agencies against violence and misbehaviour by spectators, where appropriate 
through setting up co-ordinating bodies.

Article 3 – Measures

1 The Parties undertake to ensure the formulation and implementation of measures designed to 
prevent and control violence and misbehaviour by spectators, including in particular: 

a to secure that adequate public order resources are employed to counter outbreaks of 
violence and misbehaviour, both within the immediate vicinity of and inside stadia and 
along the transit routes used by spectators; 

b to facilitate close co-operation and exchange of appropriate information between the 
police forces of the different localities involved or likely to be involved; 

c to apply or, if need be, to adopt legislation which provides for those found guilty of 
offences related to violence or misbehaviour by spectators to receive appropriate 
penalties or, as the case may be, appropriate administrative measures. 

2 The Parties undertake to encourage the responsible organisation and good conduct of 
supporters' clubs and the appointment of stewards from within their membership to help 
manage and inform spectators at matches and to accompany parties of supporters travelling 
to away fixtures. 

3 The Parties shall encourage the co-ordination, insofar as legally possible, of the organisation 
of travel arrangements from the place of departure, with the co-operation of clubs, organised 
supporters, and travel agencies, so as to inhibit potential trouble- makers from leaving to 
attend matches. 

4 The Parties shall seek to ensure, where necessary by introducing appropriate legislation 
which contains sanctions for non-compliance or by any other appropriate means, that, where 
outbreaks of violence and misbehaviour by spectators are to be feared, sports organisations 
and clubs, together with, where appropriate, stadium owners and public authorities, in 
accordance with responsibilities defined in domestic law, take practical measures at and 
within stadia to prevent or control such violence or misbehaviour, including: 

a to secure that the design and physical fabric of stadia provide for the safety of 
spectators, do not readily facilitate violence between spectators, allow effective crowd 
control, contain appropriate barriers or fencing, and allow security and police forces to 
operate; 

b to segregate effectively groups of rival supporters, by allocating to groups of visiting 
supporters, when they are admitted, specific terraces; 

c to ensure this segregation by strictly controlling the sale of tickets and to take particular 
precautions in the period immediately preceding the match; 

d to exclude from or forbid access to matches and stadia, insofar as it is legally possible, 
known or potential trouble-makers, or people who are under the influence of alcohol or 
drugs; 

e to provide stadia with an effective public address system and to see that full use is made 
of this, of the match programme and of other publicity outlets to encourage spectators to 
behave correctly; 
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f to prohibit the introduction of alcoholic drinks by spectators into stadia; to restrict, and 
preferably ban, the sale and any distribution of alcoholic drinks at stadia, and to ensure 
that all beverages available are in safe containers; 

g to provide controls so as to ensure that spectators do not bring into stadia objects that 
are likely to be used in acts of violence, or fireworks or similar devices; 

h to ensure that liaison officers co-operate with the authorities concerned before matches 
on arrangements to be taken for crowd control so that the relevent rules are enforced 
through concerted action. 

5 The Parties shall take appropriate social and educational measures, bearing in mind the 
potential importance of the mass media, to prevent violence in and associated with sport, in 
particular by promoting the sporting ideal through educational and other campaigns, by giving 
support to the notion of fair play, especially among young people, so as to enhance mutual 
respect both amongst spectators and between sports players and also by encouraging 
increased active participation in sport. 

Article 4 – International co-operation

1 The Parties shall co-operate closely on the matters covered by this Convention and 
encourage similar co-operation as appropriate between national sports authorities involved. 

2 In advance of international club and representative matches or tournaments, the Parties 
concerned shall invite their competent authorities, especially the sports organisations, to 
identify those matches at which violence or misbehaviour by spectators is to be feared. Where 
such a match is identified, the competent authorities of the host country shall arrange 
consultations between those concerned. Such consultations shall take place as soon as 
possible and should not be later than two weeks before the match is due to take place, and 
shall encompass arrangements, measures and precautions to be taken before, during and 
after the match, including, where necessary, measures additional to those included in this 
Convention. 

Article 5 – Identification and treatment of offenders 

1 The Parties, respecting existing legal procedures and the principle of the independence of the 
judiciary, shall seek to ensure that spectators committing acts of violence or other criminal 
behaviour are identified and prosecuted in accordance with the due process of the law. 

2 Where appropriate, particularly in the case of visiting spectators, and in accordance with the 
applicable international agreements, the Parties shall consider: 

a transferring proceedings against persons apprehended in connection with violence or 
other criminal behaviour committed at sports events to their country of residence; 

b seeking the extradition of persons suspected of violence or other criminal behaviour 
committed at sports events; 

c transferring persons convicted of offences of violence or other criminal behaviour 
committed at sports events to serve their sentences in the relevant country. 
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Article 6 – Additional measures 

1 The Parties undertake to co-operate closely with their appropriate national sports 
organisations and clubs and where appropriate, stadium owners, on arrangements regarding 
the planning and execution of alterations to the physical fabric of stadia or other alterations, 
including access to and egress from stadia, necessary to improve safety and to prevent 
violence. 

2 The Parties undertake to promote, where necessary and in appropriate cases, a system 
laying down requirements for the selection of stadia which take into account the safety of 
spectators and the prevention of violence amongst them, especially for those stadia used for 
matches likely to attract large or unruly crowds. 

3 The Parties undertake to encourage their national sports organisations to review their 
regulations continuously in order to control factors which may lead to outbreaks of violence by 
players or spectators. 

Article 7 – Provision of information

Each Party shall forward to the Secretary General of the Council of Europe, in one of the 
official languages of the Council of Europe, all relevant information concerning legislative and 
other measures taken by it for the purpose of complying with the terms of this Convention, 
whether with regard to football or other sports.

Article 8 – Standing Committee

1 For the purposes of this Convention, a Standing Committee is hereby established. 

2 Any Party may be represented on the Standing Committee by one or more delegates. Each 
Party shall have one vote. 

3 Any member State of the Council of Europe or other State party to the European Cultural 
Convention which is not a Party to this Convention may be represented on the Committee as 
an observer. 

4 The Standing Committee may, by unanimous decision, invite any non-member State of the 
Council of Europe which is not a Party to the Convention and any sports organisation 
concerned to be represented by an observer at one or more of its meetings. 

5 The Standing Committee shall be convened by the Secretary General of the Council of 
Europe. Its first meeting shall be held within one year of the date of the entry into force of the 
Convention. It shall subsequently meet at least every year. In addition it shall meet whenever 
a majority of the Parties so request. 

6 A majority of the Parties shall constitute a quorum for holding a meeting of the Standing 
Committee. 

7 Subject to the provisions of this Convention, the Standing Committee shall draw up and adopt 
by consensus its own Rules of Procedure. 

Article 9

1 The Standing Committee shall be responsible for monitoring the application of this 
Convention. It may in particular: 
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a keep under review the provisions of this Convention and examine any modifications 
necessary; 

b hold consultations with relevant sports organisations; 

c make recommendations to the Parties concerning measures to be taken for the purposes 
of this Convention; 

d recommend the appropriate measures to keep the public informed about the activities 
undertaken within the framework of this Convention; 

e make recommendations to the Committee of Ministers concerning non-member States of 
the Council of Europe to be invited to accede to this Convention; 

f make any proposal for improving the effectiveness of this Convention. 

2 In order to discharge its functions, the Standing Committee may, on its own initiative, arrange 
for meetings of groups of experts. 

Article 10 

After each meeting, the Standing Committee shall forward to the Committee of Ministers of 
the Council of Europe a report on its work and on the functioning of the Convention.

Article 11 – Amendments

1 Amendments to this Convention may be proposed by a Party, the Committee of Ministers of 
the Council of Europe or the Standing Committee. 

2 Any proposal for amendment shall be communicated by the Secretary General of the Council 
of Europe to the member States of the Council of Europe, to the other States party to the 
European Cultural Convention, and to every non-member State which has acceded to or has 
been invited to accede to this Convention in accordance with the provisions of Article 14. 

3 Any amendment proposed by a Party or the Committee of Ministers shall be communicated to 
the Standing Committee at least two months before the meeting at which it is to be 
considered. The Standing Committee shall submit to the Committee of Ministers its opinion on 
the proposed amendment, where appropriate after consultation with the relevant sports 
organisations. 

4 The Committee of Ministers shall consider the proposed amendment and any opinion
submitted by the Standing Committee and may adopt the amendment. 

5 The text of any amendment adopted by the Committee of Ministers in accordance with 
paragraph 4 of this article shall be forwarded to the Parties for acceptance. 

6 Any amendment adopted in accordance with paragraph 4 of this article shall come into force 
on the first day of the month following the expiration of a period of one month after all Parties 
have informed the Secretary General of their acceptance thereof. 
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Final clauses 

Article 12

1 This Convention shall be open for signature by member States of the Council of Europe and 
other States party to the European Cultural Convention, which may express their consent to 
be bound by: 

a signature without reservation as to ratification, acceptance or approval, or 

b signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by ratification, 
acceptance or approval. 

2 Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary 
General of the Council of Europe. 

Article 13

1 The Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a 
period of one month after the date on which three member States of the Council of Europe 
have expressed their consent to be bound by the Convention in accordance with the 
provisions of Article 12. 

2 In respect of any signatory State which subsequently expresses its consent to be bound by it, 
the Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a 
period of one month after the date of signature or of the deposit of the instrument of 
ratification, acceptance or approval. 

Article 14

1 After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the Council of 
Europe, after consulting the Parties, may invite to accede to the Convention any non-member 
State of the Council of Europe by a decision taken by the majority provided for in Article 20.d 
of the Statute of the Council of Europe and by the unanimous vote of the representatives of 
the Contracting States entitled to sit on the Committee of Ministers. 

2 In respect of any acceding State, the Convention shall enter into force on the first day of the 
month following the expiration of a period of one month after the date of the deposit of the 
instrument of accession with the Secretary General of the Council of Europe. 

Article 15

1 Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification, 
acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which this Convention 
shall apply. 

2 Any Party may, at any later date, by declaration addressed to the Secretary General of the 
Council of Europe, extend the application of this Convention to any other territory specified in 
the declaration. In respect of such territory the Convention shall enter into force on the first 
day of the month following the expiration of a period of one month after the date of receipt of 
such declaration by the Secretary General. 

3 Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory 
mentioned in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secretary 
General. Such withdrawal shall become effective on the first day of the month following the 
expiration of a period of six months after the date of receipt of the notification by the Secretary 
General. 
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Article 16

1 Any Party may, at any time, denounce this Convention by means of a notification addressed 
to the Secretary General of the Council of Europe. 

2 Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the expiration 
of a period of six months after the date of receipt of the notification by the Secretary General. 

Article 17

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council 
of Europe, the other States party to the European Cultural Convention and any State which 
has acceded to this Convention, of:

a any signature in accordance with Article 12; 

b the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession in 
accordance with Article 12 or 14; 

c any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 13 and 14; 

d any information forwarded under the provisions of Article 7; 

e any report established in pursuance of the provisions of Article 10; 

f any proposal for amendment or any amendment adopted in accordance with Article 11 
and the date on which the amendment comes into force; 

g any declaration made under the provisions of Article 15; 

h any notification made under the provisions of Article 16 and the date on which the 
denunciation takes effect. 

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this 
Convention.

Done at Strasbourg, this 19th day of August 1985, in English and French, both texts being 
equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of 
Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each 
member State of the Council of Europe, to each State party to the European Cultural 
Convention, and any State invited to accede to this Convention.



 
Rada Evropy – Edice smluv č. [218] 

Úmluva Rady Evropy o komplexním přístupu k ochraně, bezpečnosti 
a poskytování služeb při fotbalových zápasech a dalších sportovních akcích 
[Saint-Denis, 3.VII.2016] 
 

Preambule 
 Členské státy Rady Evropy a další smluvní státy Evropské kulturní úmluvy (ETS 

č.18), které jsou signatáři této úmluvy: 
 Berouce na vědomí, že cílem Rady Evropy je dosažení vyšší míry jednoty mezi jejími 

členy; 
 majíce na zřeteli právo osob na fyzickou nedotknutelnost a oprávněné očekávání 

osob, že budou moci navštěvovat fotbalové zápasy a další sportovní akce bez obav 
z násilí, narušování veřejného pořádku nebo jiné trestné činnosti;  

 věnujíce péči tomu, aby fotbalové zápasy a další sportovní akce přinášely radost 
a byly příjemným zážitkem pro všechny občany, a uznávajíce také, že vytváření 
příjemného prostředí může mít významný a pozitivní dopad na ochranu a bezpečnost 
na takových akcích; 

 věnujíce pozornost potřebě podporovat zapojení všech zúčastněných stran 
do vytvoření bezpečného prostředí při fotbalových zápasech a dalších sportovních 
akcích; 

 majíce na zřeteli potřebu dodržování právních předpisů na fotbalových a dalších 
stadionech, jakož i v jejich okolí, po cestě na stadion nebo ze stadionu a na dalších 
místech, která navštěvují tisíce diváků; 

 uznávajíce, že sportovní svět a všechny organizace a zúčastněné strany, které se 
podílejí na pořádání a organizaci fotbalového zápasu nebo jiné sportovní akce, musí 
zachovávat klíčové hodnoty Rady Evropy, jako jsou sociální soudržnost, tolerance, 
respekt a zákaz diskriminace; 

 uznávajíce rozdíly mezi státy, pokud jde o ústavní, soudní, kulturní a historické 
podmínky, jakož i povahu a závažnost bezpečnostních problémů souvisejících 
s fotbalovými zápasy a dalšími sportovními akcemi; 

 uznávajíce, že je třeba plně respektovat vnitrostátní a mezinárodní právní předpisy 
v záležitostech, jako jsou ochrana osobních údajů, náprava pachatelů trestné činnosti 
a ochrana lidských práv; 

 uznávajíce, že společným cílem široké škály veřejných i soukromých subjektů, jakož i 
dalších zúčastněných stran, včetně diváků, je, aby fotbalové zápasy a další sportovní 
akce byly bezpečné a tvořily přívětivé prostředí, a uznávajíce, že společné kroky 
těchto subjektů a zúčastněných stran musí nutně zahrnovat řadu prolínajících 
se a překrývajících se opatření; 

 uznávajíce, že průřezová povaha těchto opatření vyžaduje, aby odpovědné subjekty 
budovaly efektivní partnerství na mezinárodní, národní i místní úrovni, aby mohly 
připravit a realizovat komplexní a vyvážený interinstitucionální přístup k zajišťování 
ochrany, bezpečnosti a služeb v souvislosti s fotbalovými zápasy a dalšími 
sportovními akcemi; 



 uznávajíce, že dění mimo sportovní stadiony může přímo ovlivňovat dění na 
stadionech a naopak; 

 uznávajíce, že konzultace s klíčovými zúčastněnými stranami, zejména s fanoušky 
a místními společenstvími, může odpovědným subjektům pomoci snižovat rizika pro 
ochranu a bezpečnost a vytvářet na stadionech i mimo ně příjemnou atmosféru; 

 odhodlány přijmout společné opatření za účelem nastavení spolupráce s cílem snížit 
rizika pro ochranu a bezpečnost fotbalových zápasů a dalších sportovních akcí tak, 
aby bylo možné zajistit příjemný zážitek divákům, účastníkům i místním 
společenstvím; 

 vycházejíce z obsahu Evropské úmluvy o diváckém násilí a neslušném chování při 
sportovních událostech a zvláště při fotbalových zápasech (ETS č. 120) otevřené 
k podpisu ve Štrasburku dne 19. srpna 1985 (dále jen jako „úmluva č. 120“); 

 berouce v úvahu, že rozsáhlé evropské zkušenosti a příklady dobré praxe již vedly 
k rozvoji nového komplexního přístupu a součinnosti při zajišťování ochrany 
a bezpečnosti diváků, který se odrazil zejména v doporučení Rec (2015) 1 o ochraně, 
bezpečnosti a poskytování služeb při fotbalových zápasech a jiných sportovních 
akcích přijatém Stálým výborem úmluvy č. 120 na jeho 40. schůzi dne 18. června 
2015, 

 se dohodly následovně: 
 
 Článek 1 – Předmět úpravy  
1 Strany v mezích svých příslušných ústavních předpisů učiní potřebná opatření 

k zajištění provádění ustanovení této úmluvy ve vztahu k fotbalovým zápasům nebo 
soutěžím, které hrají na jejich území profesionální fotbalové kluby nebo národní 
reprezentační týmy.  

2 Strany mohou použít ustanovení této úmluvy i na jiné sporty nebo sportovní akce, 
které se konají na jejich území, a to včetně amatérských fotbalových zápasů, 
zejména pak existuje-li bezpečnostní riziko. 

 
 Článek 2 – Cíl 
 Cílem této úmluvy je zajištění bezpečného a přívětivého prostředí při fotbalových 

zápasech a dalších sportovních akcích. Z tohoto důvodu strany:    
 a přijmou komplexní, interinstitucionální a vyvážený přístup s cílem zajistit 

ochranu, bezpečnost a poskytování služeb, založený na principu fungujících 
místních, celostátních i mezinárodních partnerstvích a spolupráci;    

 b zajistí, aby veřejné i soukromé subjekty a další zúčastněné strany uznaly, že 
k zajišťování ochrany, bezpečnosti a poskytování služeb není možné přistupovat 
izolovaně a že se tyto elementy mohou přímo vzájemně ovlivňovat;  

 c zohlední při rozvíjení komplexního přístupu k ochraně, bezpečnosti 
a poskytování služeb příklady dobré praxe. 



 Článek 3 – Definice  
 Pro účely této úmluvy se rozumí:  
 a „ochrannými opatřeními“ jakákoliv opatření přijatá a provedená primárně s cílem 

ochrany zdraví a blaha jednotlivců i skupin, kteří navštěvují nebo se účastní 
fotbalového zápasu nebo další sportovní akce, a to na stadionu i mimo něj, nebo 
žijících či pracujících v okolí místa konání akce; 

 b „bezpečnostními opatřeními“ jakákoliv opatření přijatá a provedená primárně 
s cílem předcházení a snížení rizika násilí nebo jiné trestné činnosti či rušení 
veřejného pořádku v souvislosti s fotbalovou nebo další sportovní akcí, a/nebo 
s cílem zvládnout takové násilí nebo jinou trestnou činnost či rušení veřejného 
pořádku, a to na stadionu i mimo něj; 

 c „službami“ jakákoliv opatření přijatá a provedená primárně s cílem zajištění 
pohodlí jednotlivců i skupin osob, navození jejich pocitu, že jejich účast na 
fotbalových zápasech a dalších sportovních akcích je oceňována a vítána, a to 
na stadionu i mimo něj;  

 d „subjektem“ jakýkoliv veřejný nebo soukromý subjekt, který je podle ústavních, 
zákonných a jiných předpisů nebo jinak odpovědný za přípravu a realizaci 
ochranných a  bezpečnostních opatření nebo poskytování služeb v souvislosti 
s fotbalovým zápasem nebo další sportovní akcí, a to na stadionu i mimo něj;  

 e „zúčastněnou stranou“ diváci, místní společenství i další zainteresované strany, 
které podle zákonných či jiných předpisů nenesou žádnou odpovědnost, ale 
mohou hrát důležitou roli a napomoci při zajišťování ochrany a bezpečnosti na 
fotbalových zápasech a dalších sportovních akcích a příjemného prostředí při 
nich, a to na stadionech i mimo ně;  

 f „komplexním přístupem“ uznání toho, že bez ohledu na jejich primární účel, se 
ochrana, bezpečnost a poskytování služeb při fotbalových zápasech a dalších 
sportovních akcích neustále prolínají, ovlivňují se, je třeba dbát na jejich 
vyváženost, není možné je přijímat a provádět izolovaně; 

 g „interinstitucionálním komplexním přístupem“ uznání toho, že úkoly a kroky 
každého subjektu zapojeného do plánování nebo organizování fotbalových nebo 
dalších sportovních akcí musí být koordinované, doplňovat se, být přiměřené 
velikosti akce a musí být přijaty a provedeny jako součást komplexní strategie 
pro zajištění ochrany, bezpečnosti a poskytování služeb;  

 h „dobrou praxí“ opatření používaná jedním nebo více státy, která se osvědčila 
jako velmi účinná při dosahování stanoveného cíle; 

 i „příslušným subjektem“ subjekt (veřejný nebo soukromý), který je zapojen do 
organizace a/nebo řízení fotbalového zápasu nebo další sportovní akce konané 
na stadionu nebo mimo něj.  

 
 Článek 4 – Vnitrostátní koordinační ujednání 
1 Strany zajistí, aby byla vypracována celostátní i místní ujednání za účelem vytvoření 

a realizace interinstitucionálního komplexního přístupu k ochraně, bezpečnosti 
a poskytování služeb na celostátní a místní úrovni.  

2 Strany zajistí, aby byla vypracována koordinační ujednání s cílem identifikovat, 
analyzovat a vyhodnocovat existující rizika týkající se ochrany, bezpečnosti 
a poskytování služeb, a umožní sdílení aktuálních informací týkajících se hodnocení 
rizik.  

3 Strany zajistí, aby koordinační ujednání zahrnovala všechny klíčové veřejné 
i soukromé subjekty odpovědné za ochranu, bezpečnost a poskytování služeb 
v souvislosti se sportovní akcí, a to na místě konání akce i mimo něj.  



4 Strany zajistí, aby koordinační ujednání plně odrážela principy ochrany, bezpečnosti 
a poskytování služeb stanovené v této úmluvě, a aby byly na celostátní i místní 
úrovni definovány strategie, které budou pravidelně vyhodnocovány a revidovány 
s ohledem na zkušenosti získané ve vlastní zemi i v jiných státech a příklady dobré 
praxe.  

5 Strany zajistí, aby vnitrostátní právní řád, regulační nebo administrativní pravidla 
upřesňovaly jednotlivé role a odpovědnost příslušných subjektů a aby se tyto role 
vzájemně doplňovaly, byly v souladu s komplexním přístupem a aby byly široce 
respektovány na strategické i operativní úrovni.  

 
 Článek 5 – Ochrana, bezpečnost a poskytování služeb na sportovních 

stadionech 
1 Strany zajistí, aby vnitrostátní právní řád, regulační nebo administrativní pravidla 

vyžadovaly, aby organizátoři akce, po konzultaci se všemi partnerskými subjekty, 
zajistili bezpečné prostředí pro všechny účastníky a diváky.  

2 Strany zajistí, aby příslušné státní orgány vypracovaly předpisy nebo ujednání, které 
zajistí efektivnost při udělování licencí pro provozování sportovních stadionů, 
ujednání týkající se certifikace a bezpečnostních předpisů obecně, a zajistí jejich 
provádění, dohled nad jejich dodržováním a prosazování.  

3 Strany budou požadovat po všech příslušných subjektech, aby architektonické řešení 
stadionu, infrastruktura i související opatření pro zvládání davu byly v souladu 
s národními i mezinárodními standardy a příklady dobré praxe.   

4 Strany vybídnou příslušné subjekty, aby zajistily na stadionech inkluzivní a příjemné 
prostředí pro všechny společenské skupiny, včetně dětí, starších osob a osob se 
zdravotním postižením, a aby se soustředily zejména na zajištění odpovídajících 
hygienických zařízení a možnosti občerstvení a dobrého výhledu pro všechny diváky.  

5 Strany zajistí, aby byly provozní řády stadionů ucelené; aby byly základem pro 
efektivní spolupráci s policií, složkami záchranného systému a partnerskými subjekty; 
a aby stanovily také jasné strategie a postupy týkající se záležitostí, které mohou 
ovlivňovat zvládání davu a související bezpečnostní rizika, zejména v případech:  
  

 – používání pyrotechniky; 
 – jakéhokoliv násilného nebo zakázaného chování; a  
 – jakýchkoliv rasistických projevů nebo jiného diskriminačního chování. 
6 Strany budou požadovat po všech příslušných subjektech, aby byl všechen personál, 

jak z veřejného, tak soukromého sektoru, podílející se na zajišťování bezpečnosti 
a vytváření příjemného prostředí při fotbalových zápasech a dalších sportovních 
akcích vybaven a vyškolen tak, aby mohl efektivně a odpovídajícím způsobem 
vykonávat své funkce.  

7 Strany vybídnou příslušné subjekty, aby hráčům, trenérům i dalším zástupcům 
zúčastněných týmů zdůrazňovaly nutnost dodržování klíčových sportovních zásad, 
jako jsou tolerance, respekt a fair play, jakož i skutečnost, že násilné chování, 
rasistické projevy či jiné provokace mohou mít negativní vliv na chování diváků.  

 



 Článek 6 – Ochrana, bezpečnost a poskytování služeb na veřejných místech 
1 Strany podpoří všechny subjekty a zúčastněné strany podílející se na organizaci 

fotbalových zápasů a dalších sportovních akcí na veřejných místech, včetně místních 
samospráv, policie, místních společenství a podniků, zástupců fanoušků, fotbalových 
klubů a národních asociací, aby spolupracovali, a to zejména pokud jde o: 

 a hodnocení rizik a přípravu odpovídajících preventivních opatření, jejichž účelem 
je minimalizovat narušování veřejného pořádku a poskytovat ujištění v tomto 
smyslu místním občanům a podnikům, zejména těm nacházejícím se v blízkosti 
konání akce nebo veřejného diváckého prostoru; 

 b vytváření bezpečného a příjemného prostředí na veřejných místech určených 
pro shromažďování diváků před a po akci nebo na místech, na kterých je možné 
očekávat výskyt fanoušků z jejich vlastní vůle, a podél tras, na kterých se 
fanoušci pohybují z a do města a/nebo na stadion a ze stadionu.  

2 Strany zajistí, aby hodnocení rizik, jakož i ochranná a bezpečnostní opatření 
zahrnovala i cestu na stadion a ze stadionu.  

 
 Článek 7 – Plánování pro případ nepředvídatelných a krizových situací 
 Strany zajistí zpracování plánů pro případ nepředvídatelných a krizových situací, 

které budou zahrnovat všechny příslušné subjekty, a přezkušování a zdokonalování 
těchto plánů prostřednictvím pravidelných společných cvičení. Vnitrostátní právní řád, 
regulační nebo administrativní pravidla jasně stanoví, který subjekt je odpovědný za 
vyhlášení těchto cvičení, dohled nad nimi a vydávání osvědčení o jejich uskutečnění. 
  

 Článek 8 – Zapojení fanoušků a místních společenství 
1 Strany vybídnou všechny subjekty, aby zpracovaly a uplatňovaly politiku proaktivní 

a pravidelné komunikace s klíčovými zúčastněnými stranami, a to včetně zástupců 
fanoušků a místních společenství, založenou na dialogu, s cílem vyvolat atmosféru 
partnerství a pozitivní spolupráci a hledat řešení možných problémů.   

2 Strany vybídnou všechny veřejné i soukromé subjekty a další zúčastněné strany, 
včetně místních společenství a zástupců fanoušků, aby iniciovali nebo se účastnili 
interinstitucionální sociálních, vzdělávacích, preventivních a dalších komunitních 
projektů, jejichž cílem je budování vzájemného respektu a pochopení, zejména mezi 
fanoušky, sportovními kluby a asociacemi, jakož i subjekty odpovědnými za ochranu 
a bezpečnost.  

 
 Článek 9 – Policejní strategie a postupy 
1 Strany zajistí, aby byly definovány policejní strategie, které budou pravidelně 

vyhodnocovány a revidovány s ohledem na zkušenosti získané na národní 
a mezinárodní úrovni a příklady dobré praxe a které jsou v souladu s širším 
komplexním přístupem k ochraně, bezpečnosti a poskytování služeb. 

2 Strany zajistí, aby policejní strategie zohledňovaly příklady dobré praxe, zejména 
pokud jde o: shromažďování zpravodajských informací; průběžné hodnocení rizik, 
nasazení podle rizik, přiměřené zásahy s cílem předcházet eskalaci rizika nebo 
rušení veřejného pořádku, efektivní dialog s fanoušky i širším společenstvím 
a shromažďování důkazů o trestné činnosti, jakož i poskytování těchto důkazů 
příslušným orgánům odpovědným za stíhání trestné činnosti.  

3 Strany zajistí součinnost policie s organizátory, fanoušky, místními společenstvími 
a dalšími zúčastněnými stranami při zajišťování ochrany a bezpečnosti na 
sportovních akcích, jakož i příjemného prostředí pro všechny zúčastněné.  

 



 Článek 10 – Předcházení a postihování nevhodného chování 
1 Strany přijmou všechna možná opatření ke snížení rizika, že se jednotlivci nebo 

skupiny budou zapojovat do násilných incidentů nebo rušení veřejného pořádku, 
nebo je budou organizovat.  

2 Strany v souladu s vnitrostátním i mezinárodním právem zajistí implementaci 
účinných opatření odpovídajících charakteru a místu rizika omezujících přístup 
některých osob na sportovní akci s cílem znemožnit násilné incidenty nebo 
porušování veřejného pořádku a předcházet těmto incidentům.  

3 Strany budou v souladu s vnitrostátním i mezinárodním právem spolupracovat tak, 
aby bylo zajištěno, že osoby, které se dopustily trestného činu v zahraničí, budou 
odpovídajícím způsobem potrestány, a to buď  ve státě, ve kterém tento čin 
spáchaly, ve  státě jejich pobytu, nebo ve státě, jehož jsou občany.  

4 V souladu s vnitrostátním a mezinárodním právem strany zváží ve vhodných 
případech udělení pravomoci soudním nebo správním orgánům příslušným ukládat 
sankce osobám, které se dopustily násilí souvisejícího s fotbalem a/nebo rušení 
veřejného pořádku, nebo k takovým incidentům přispívaly, uvalit na takové osoby 
omezení týkající se cestování na fotbalové zápasy konající se v jiném státě.  

 
 Článek 11 – Mezinárodní spolupráce  
1 Strany budou úzce spolupracovat ve všech záležitostech upravených touto úmluvou 

a souvisejících otázkách s cílem maximalizovat součinnost, pokud jde o mezinárodní 
sportovní akce, sdílet zkušenosti a podílet se na rozvíjení dobré praxe.  

2 Strany, aniž by byly dotčeny platné vnitrostátní právní předpisy, zejména rozdělení 
pravomocí mezi různými službami a úřady, v rámci policejních složek zřídí nebo určí 
již existující národní fotbalové informační středisko (dále jen „NFIP“). Toto NFIP 
bude:  

 a jednat jako přímé a jediné kontaktní místo pro výměnu všeobecných 
(strategických, operativních a taktických) informací souvisejících s fotbalovým 
zápasem mezinárodního rozměru; 

 b zajišťovat výměnu osobních údajů v souladu s příslušnými vnitrostátními 
a mezinárodními pravidly; 

 c usnadňovat, koordinovat nebo organizovat provádění mezinárodní policejní 
spolupráce související s fotbalovými zápasy mezinárodního rozměru; 

 d schopno efektivně a bezodkladně plnit úkoly, kterými bylo pověřeno.  
3 Strany dále zajistí, aby NFIP sloužilo na národní úrovni jako zdroj odborných znalostí 

týkajících se fotbalových policejních operací, dynamiky skupin fanoušků 
a souvisejících bezpečnostních rizik.  

4 Každý smluvní stát písemně oznámí výboru pro ochranu a bezpečnost na 
sportovních akcích ustavenému touto úmluvou název svého NFIP, jeho kontaktní 
údaje a jakékoliv následné změny týkající se tohoto NFIP.  

5 Strany budou spolupracovat na mezinárodní úrovni, budou sdílet příklady dobré 
praxe a informace o preventivních, vzdělávacích a informačních projektech 
a o budování partnerství se všemi subjekty podílejícími se na realizaci iniciativ na 
národní i místní úrovni zaměřených na místní společenství a fanoušky nebo jimi 
organizovaných.  

 
  



Procesní ustanovení  
 
 Článek 12 – Poskytování informací 
 Každá strana zašle výboru pro ochranu a bezpečnost na sportovních akcích 

v některém z oficiálních jazyků Rady Evropy veškeré relevantní informace týkající se 
legislativních a dalších opatření přijatých  za účelem naplnění ustanovení této 
úmluvy, ať již jde o fotbal nebo další sporty.   

 
 Článek 13 – Výbor pro ochranu a bezpečnost na sportovních akcích  
1 Pro účely této úmluvy se zřizuje výbor pro ochranu a bezpečnost na sportovních 

akcích.   
2 Každá strana může být ve výboru zastupována jedním nebo více zástupci 

nejdůležitějších státních orgánů, přednostně těch, které odpovídají za ochranu 
a bezpečnost sportu, a NFIP. Každá ze stran úmluvy má jeden hlas.  

3 Jakýkoliv členský stát Rady Evropy nebo smluvní stát Evropské kulturní úmluvy, 
který není stranou této úmluvy, a také jakýkoliv nečlenský stát, který je stranou 
úmluvy č. 120, může být zastoupen ve výboru jako pozorovatel.  

4 Výbor může jednomyslným rozhodnutím pozvat kterýkoli z nečlenských států Rady 
Evropy, který není stranou této úmluvy ani úmluvy č. 120, a jakoukoli organizaci, 
která má zájem na tom, aby byla zastoupena, jako pozorovatele na jednu nebo více 
schůzí výboru.  

5 Výbor je svoláván generálním tajemníkem Rady Evropy. První schůze výboru se 
bude konat do jednoho roku od data, kdy deset členských států Rady Evropy vyjádří 
svůj souhlas být vázán touto úmluvou. Po své první schůzi se bude výbor následně 
scházet alespoň jednou za rok. Kromě toho bude schůze svolána vždy, pokud o její 
svolání požádá většina stran.  

6 Schůze výboru je usnášeníschopná, je-li přítomna většina stran.  
7 Aniž by byla dotčena ustanovení této úmluvy, výbor sám navrhne a odsouhlasí 

vlastní procedurální pravidla.    
 
 Článek 14 – Úkoly výboru pro ochranu a bezpečnost na sportovních akcích 
1 Výbor ponese odpovědnost za dohled nad prováděním úmluvy. Zejména může:  
 a pravidelně přezkoumávat ustanovení této úmluvy a jakékoli jejich nezbytné 

úpravy; 
 b konzultovat, a bude-li to vhodné, vyměňovat si informace s příslušnými 

organizacemi; 
 c vydávat stranám této úmluvy doporučení týkající se opatření pro její provádění; 
 d doporučovat vhodná opatření ohledně informování veřejnosti o aktivitách 

podnikaných v rámci této úmluvy; 
 e předkládat Výboru ministrů doporučení týkající se nečlenských států Rady 

Evropy a jejich vyzvání k přistoupení k této úmluvě; 
 f dávat jakékoli návrhy na zlepšení efektivity této úmluvy; 
 g usnadňovat shromažďování, analýzu a výměnu informací, zkušeností a dobré 

praxe mezi státy.  
2 Výbor bude po předchozím souhlasu dotčených stran sledovat dodržování této 

úmluvy prostřednictvím návštěv jednotlivých smluvních států tak, aby jim mohl 
poskytovat poradenství a podporu při provádění této úmluvy.  



3 Výbor bude také shromažďovat informace poskytované smluvními státy v souladu 
s článkem 12, a bude předávat relevantní data všem smluvním státům úmluvy. 
Zejména může jednotlivé smluvní státy informovat o jmenování nového NFIP 
a předat jim příslušné kontaktní údaje.  

4 K plnění svých funkcí může výbor z vlastní iniciativy pořádat schůze expertních 
skupin.  

 
 Článek 15 – Dodatky 
1 Dodatky k této úmluvě může navrhovat jakákoliv strana, výbor pro ochranu a 

bezpečnost na sportovních akcích nebo Výbor ministrů Rady Evropy.  
2 Generální tajemník Rady Evropy bude o veškerých návrzích dodatků informovat 

členské státy Rady Evropy, ostatní smluvní státy Evropské kulturní úmluvy, všechny 
nečlenské státy Rady Evropy, které přistoupily k úmluvě č. 120 před datem otevření 
k podpisu této úmluvy a všechny nečlenské státy, které přistoupily k této úmluvě, 
nebo byly vyzvány, aby k této úmluvě přistoupily podle ustanovení článku 18.  

3 Výbor bude informován o všech dodatcích navržených stranami nebo Výborem 
ministrů alespoň dva měsíce před schůzí, na které má být dodatek projednán. Výbor 
předloží Výboru ministrů svůj názor ohledně navrhovaného dodatku.  

4 Výbor ministrů zváží navrhovaný dodatek i názor výboru týkající se navrhovaného 
dodatku a dodatek poté může schválit většinou hlasů v souladu s článkem 20 písm. 
d) Statutu Rady Evropy.  

5 Text jakéhokoli dodatku, který bude schválen Výborem ministrů v souladu 
s odstavcem 4 tohoto článku, bude rozeslán stranám ke schválení v souladu s jejich 
příslušnými interními postupy.  

6 Jakýkoliv dodatek přijatý v souladu s odstavcem 4 tohoto článku vstoupí v platnost 
prvním dnem měsíce následujícího po uplynutí období jednoho měsíce poté, kdy 
všechny strany informovaly generálního tajemníka o schválení daného dodatku.  

 
Závěrečná ustanovení  
 

 Článek 16 – Podpis 
1 Tato úmluva je otevřena k podpisu členským státům Rady Evropy, smluvním státům 

Evropské kulturní úmluvy a jakémukoliv nečlenskému státu Rady Evropy, který 
přistoupil k Evropské úmluvě o diváckém násilí a neslušném chování při sportovních 
událostech a zvláště při fotbalových zápasech (ETS č. 120) otevřené k podpisu ve 
Štrasburku 19. srpna 1985, před datem otevření k podpisu této úmluvy.   

2 Tato úmluva podléhá ratifikaci, přijetí nebo schválení. Ratifikační listiny, listiny 
o přijetí nebo schválení budou uloženy u generálního tajemníka Rady Evropy.  

3 Žádný ze smluvních států úmluvy č. 120 nemůže uložit svou ratifikační listinu, listinu 
o přijetí nebo schválení, aniž by předem nevypověděl výše uvedenou úmluvu nebo ji 
zároveň nevypovídá.  

4 Při ukládání ratifikační listiny, listiny o přijetí nebo schválení v souladu s předchozím 
odstavcem může smluvní stát prohlásit, že bude i nadále uplatňovat úmluvu č. 120, 
a to do doby vstupu v platnost této úmluvy v souladu ustanovením článku 17 odst. 1.  

 
 
 Článek 17 – Vstup v platnost 



1 Úmluva vstoupí v platnost prvním dnem měsíce následujícího po uplynutí jednoho 
měsíce ode dne, kdy tři členské státy Rady Evropy vyjádřily svůj souhlas být úmluvou 
vázány v souladu s ustanoveními článku 16.  

2 Ve vztahu ke kterémukoli signatářskému státu, který vyjádří svůj souhlas být vázán 
úmluvou následně, vstoupí úmluva v platnost prvním dnem měsíce následujícího po 
uplynutí jednoho měsíce ode dne uložení ratifikační listiny, listiny o přijetí nebo 
schválení.  

 
 Článek 18 – Přistoupení nečlenských států 
1 Po vstupu této úmluvy v platnost může Výbor ministrů Rady Evropy po poradě se 

stranami vyzvat jakýkoli nečlenský stát Rady Evropy, aby k úmluvě přistoupil, a to na 
základě rozhodnutí přijatého většinou hlasů v souladu s článkem 20 písm. d) Statutu 
Rady Evropy a jednomyslným hlasováním představitelů signatářských států, které 
jsou oprávněny zasedat ve Výboru ministrů.  

2 Ve vztahu ke kterémukoliv přistupujícímu státu úmluva vstoupí v platnost prvním 
dnem měsíce následujícího po uplynutí jednoho měsíce ode dne uložení listiny 
o přístupu u generálního tajemníka Rady Evropy.  

3 Strana, která není členským státem Rady Evropy, bude přispívat na  financování 
výboru pro ochranu a bezpečnost při sportovních akcích způsobem, o kterém 
rozhodne Výbor ministrů.  

 
 Článek 19 – Účinky úmluvy 
1 Ve vztahu mezi stranou této úmluvy a jakoukoliv stranou úmluvy č. 120, která dosud 

neratifikovala tuto úmluvu, se i nadále uplatní články 4 a 5 úmluvy č. 120. 
2 Pokud po vstupu této úmluvy v platnost některý stát vypověděl úmluvu č. 120, ale 

tato výpověď do okamžiku ratifikace této úmluvy nenabyla účinnosti, uplatní se tato 
úmluva podle ustanovení článku 17 odst. 2.  

  
 Článek 20 – Územní působnost 
1 Kterýkoli stát může při podpisu nebo ukládání své ratifikační listiny, listiny o přijetí, 

schválení nebo přístupu určit jedno či více území, na něž se úmluva bude vztahovat.  
2 Kterákoli strana může kdykoli později prohlášením adresovaným generálnímu 

tajemníkovi Rady Evropy rozšířit působnost této úmluvy na jakékoli jiné území 
uvedené v prohlášení. Ve vztahu k takovému území úmluva vstoupí v platnost 
prvním dnem měsíce následujícího po uplynutí jednoho měsíce ode dne, kdy 
generální tajemník takové prohlášení obdržel. 

3 Jakékoliv prohlášení učiněné podle předchozích dvou odstavců může být ve vztahu 
k jakémukoliv území uvedenému v tomto prohlášení vzato zpět oznámením 
adresovaným generálnímu tajemníkovi. Zpětvzetí nabude účinnosti prvním dnem 
měsíce následujícího po uplynutí šesti měsíců ode dne, kdy generální tajemník 
takové oznámení obdržel.  

 
  



Článek 21 – Výpověď  
1 Kterákoli strana může kdykoli tuto úmluvu vypovědět zasláním oznámení 

generálnímu tajemníkovi Rady Evropy. 
2 Tato výpověď nabude účinnosti prvním dnem měsíce následujícího po uplynutí šesti 

měsíců ode dne, kdy generální tajemník takové oznámení obdržel. 
 
Článek 22 – Oznámení 
 Generální tajemník Rady Evropy oznámí členským státům Rady Evropy, dalším 

smluvním státům Evropské kulturní úmluvy a jakémukoliv státu, který přistoupil k této 
úmluvě: 
a.  jakýkoli podpis v souladu s článkem 16;  
b.  uložení jakékoli ratifikační listiny, listiny o přijetí, schválení nebo přístupu 

v souladu s článkem 16 nebo 18;  
c.  každé datum vstupu v platnost této úmluvy v souladu s články 17 a 18;  
d.  jakýkoliv návrh dodatku nebo jakýkoliv dodatek přijatý v souladu s článkem 15 

a datum, kdy dodatek vstupuje v platnost;  
e.  jakékoliv prohlášení v souladu s článkem 20;  
f.  jakoukoliv výpověď učiněnou v souladu s článkem 21;  
g.  jakýkoliv další akt, prohlášení, oznámení nebo sdělení vztahující se k této 

úmluvě.  
 
 Na důkaz toho, majíce k tomu řádné zmocnění, tuto úmluvu podepsali. 
 
 Dáno v Saint-Denis, dne 3. července 2016 v anglickém a francouzském jazyce, 

přičemž obě znění jsou stejně autentická, v jednom vyhotovení, které bude uloženo 
v archivu Rady Evropy. Generální tajemník Rady Evropy předá ověřené kopie 
každému členskému státu Rady Evropy, každému smluvnímu státu Evropské kulturní 
úmluvy a kterémukoliv státu, který je vyzván, aby přistoupil k této úmluvě.  

 
 














































	obálka tisku 230
	Nus
	pz
	CETS_120_CZ
	CETS_120_EN
	CETS_218_CZ
	CETS_218_EN

		2018-01-23T08:45:14+0100
	Jan Knotek




